Remeselnici +
Kosickeho kraja

and craftsmen

in Kosice Region

ae e e o o o o 0 o o0 o o o o o




(] supported by

The project is co-financed by the Goverments of the Czechia,
Hungary, Poland and Slovakia through Visegrad Grants from

® VI S e g r a d F u n d International Visegrad Fund. The mission of the fund is to advance

ideas for sustainable regional cooperation in Central Europe.

[ J S 2 o 5 goe -
[ J Tento projekt je spolufinancovany vlddou Ceskej republiky,
Madarska, Polska a Slovenska v ramci VySehradského grantu
z Medzindrodného vySehradského fondu. Funkciou fondu je zvysit

pocet napadov na trvalii regiondlnu spoluprdcu v strednej Eurdpe.




SPISSKA
NOVAVES

y =2

GELNICA
® -

)W) DoBSINA

A

Q MICHALOVCE
Kos, CE SECOVCE

ROZNAVA ' @

MOLDAVA
NAD BODVOU

SOBRANCE

TREBISOV VELKE,
KAPUSANY

KRALOVSKY
CHLMEC

-

&
Ny ilerior b

% Vyrobazosipolia ' Hrnéiarstvo

Medovnikarstvo Q KoZenévyrobhy

Gingerbread
Bakhery

.io Vijrobcafujir, j§t'al :.:, Vyrobkyz medu

trombita husli .:,




Sitie hrojov

Folklore
Costume
Dress Making

Zuzana Dovalovsha
© Rejdovi 43 /pavilon ZS

& +421948781033

=) rejdovka@rejdovka.eu

A www.rejdovka.eu

LR

Nechajte roztancovat svoju mysel's tociacimi

sa krojmi, nechajte zavaniit svieZost folkl6ru nasich
predkov ukryti v krojoch a ukrojte si z minulosti
tradicii z kraja Gemera, priamo v perle regionu -

v Rejdovej. ,Pot Stolicou leZijedna dedina, na tom
svete chybaj jedna, jedina, z verchou hudja zimne
vody dodola, ej pretkove jej dali meno Rejdova“

je text piesne, ktord odraza krasu bohatstva ukrytd
v tomto kdte kraja. Odkryva ju Zuzana Dovalovska,
ktora je z troch sestiera o paradeni sa dievcat preto
vie svoje. Ked'sa chcela paradit ona, musela si pora-
dit sama. Remeslu sa priticala od svojej mamy a ked'
ta vstala od sijacieho stroja, zasadla si k nemu mlada
Zuzka. Tak od svojich 14 rokov sije, vtedy sa vsetko
zacalo tocit okolo sukne, vraj aby takd nikto nemal.
Odvtedy sa cely svet pani Zuzany toci okolo Sijacieho
stroja. Kroje, ktorych uz usila, bolo okolo 500. Doma
u nej najdete rozne krojové doplnky, aj kiisky svojim
vekom staré aj viac nez sto rokov, napriklad surc

po babke ¢i pletky k vencu z vlasov svojej mamy.

Uz niekol'ko desatroci sa venuje Sitiu krojov pre

cely region. Bola aj pri zrode obecného socialneho
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podniku Rejdovka ako jeho tttorka. Jeho hlavnou
cinnostou je Sitie krojov a krojovych stcasti

s dodrzanim povodnych technoldgii vyroby, Sije pre
jednotlivcov i folklorne kolektivy zo Sirokého okolia.
Délezitym aspektom pri zachovavani autentickosti
a originality krojov st pre dielfiu tradi¢né materialy
(stikno, lanové a bavinené platno) ako aj precizne
prepracovanie detailov. Kroje st zdobené vylucne
ru¢nou vysivkou, roznymi folklérnymi stuzkami

a ozdobami. Rejdovka chce dlhorocni tradiciu

Sitia krojov v obci nadalej uchovavat. Kroje Sije

i na zaklade fotografie, prip. redlnej predlohy.
Vlyroba zahfna Sirokd ponuku krojovych stcasti

na objednavku— panske, damske, detské sukne,
zastery, oplecka, lajbliky, spodnicky, vysivané kosele,
pracovné kosele, stikenné nohavice. Obltibené

st aj krojované babiky, vyroba dievéenskych part

a zenskych ¢epcov a ich renovacia, vyroba doplnkov
ku krojom ako koraliky, krodliky, druzbovské palice,
vysivané vreckovky, druzbovskeé pierka, no venuje
sa aj oprave odevov a textilii, ¢i dokonca pontika
moznost poZicania krojov.



Make your mind dance with the twirling costumes,
allow the freshness of the folklore of our ancestors
hidden in the costumes to waft in, and slice from

the past traditions of the Gemer region, right

in the pearl of the region - in Rejdova. “Under the Pod
Stolicou hill, there lies a village, in this world exceptio-
nal, winter waters are running down from the hills, its
forefathers gave it the name of Rejdova” is the lyrics

of the song, which reflects the beauty of the wealth
hidden in this corner of the region. Itis disclosed

by Zuzana Dovalovskd, who is one of the three sisters,
therefore she knows a thing or two about parading
girls. When she wanted to parade, she had to manage
on her own. She learned the craft from her mother
and when she got up from the sewing machine,
young Zuzka sat down atit. She had been tailoring
since she was14 years old, when everything began

to revolve around a skirt that no other girl would

have. Since then, Zuzana’s whole world has revolved
around the sewing machine. She has made around
500 costumes. At home, you will find various costume
accessories, even pieces that are more than a hundred
years old, such as her grandmother’s apron or her
mother’s hair wreath knitwear.

She has been tailoring costumes for the whole region
for several decades. She was also at the establishment
of the municipal social enterprise Rejdovka as its
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tutor. Its main activity is the manufacture

of costumes and costume components in accor-
dance with the original production technologies,
tailoring for individuals and folklore groups

from the surrounding area. Traditional materials
for the workshop are an important aspect

in maintaining the authenticity and originality

of the costumes (drapery, linen, and cotton

canvas) as well as precise elaboration of the de-
tails. The costumes are decorated exclusively

by hand embroidery, various folklore ribbons

and ornaments. In the Rejdovka plant, they strive
to preserve the long tradition of tailoring costumes
in the village. The costumes are also tailored from
photographs or real patterns.

The production includes a wide range of cus-
tom-made costume components - men’s, women'’s,
children’s skirts, aprons, braids, vests, petticoats,
embroidered shirts, work shirts, trousers. Costume
dolls are also popular, as well as the production

of girls’ headbands and women'’s bonnets and their
renovation, the production of costume accessories
such as beads, krodliky (in areal jargon: crossed lace
on the chest), groomsmen'’s sticks, embroidered
handkerchiefs, groomsmen'’s feathers, but she is also
engaged in the repair of clothing and textiles, and
even offers the possibility of renting the costumes.
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Bije v riom srdce, ktoré preZiva starocia. Pozna srdco-
vé zélezitosti a dokaZze si poradit s odlievanim emdcii
do sfdc zvonov. Ovlada remeslo, ktoré je spajané

s povestami o zvonoch a o ich zazra¢nej moci. Robert
Sliz. Zvon je preriho predovsetkym hudobny nastroj.
Zvoni a hra vjeho Zivote zvonivd partitiru.

Za feudalizmu bola vicSina zvonolejarskych dielni
prave na Cemeri, dnes tu je zvonolejar len jeden.
Rébertovi ucarovali zvony uz ako malému chlapcovi.
Navstevy vezi a zvonic po celom Slovensku sa stali
jeho vasiou. Ako 15 roény odlial svoj prvy zvon.

Kich vyrobe vyuZiva tradi¢nt stredoveku techno-
16giu, ktora pracuje predovsetkym s prirodnymi
materialmi. Zvony odlieva do foriem pripravenych
zo Specialnej zmesi flovitej hliny a dalSich prirod-
nych prisad. Je to remeslo, ktoré vyZaduje ¢as a vela
pozornosti, preto pristupuje ku kazdému dielu
individualne. Srdcia zvonov zhotovuje v réznych
tvarovych prevedeniach, v zavislosti od poziadaviek
miesta urcenia. Srdce a zavesné prvky zhotovuje
tradi¢nymi kovacskymi postupmi. Drevené hlavice

a zvonové stolice vyraba vylucne z dubového dreva.
Zvony zhotovuje v roznych vel'kostiach a ladeniach.
Vdaka vytrvalej snahe o zdokonalovanie zvukovych
vlastnosti novych zvonov sa mu podarilo vyvintt
oktavové zvonové rebro, v ktorom zvony zhotovuje.

Novoodliate zvony spifiajd prisne Limburgské
smernice pre posudzovanie hudobnych vlastnosti
novych zvonov.

Akojedina zvonolejarska dielna na Slovensku
odlieva aj zvony urcené pre zvonkohry (tzv. caril-
lony). Vdaci za to holandskému kampanoldgovi

a hracovi na zvonkohrach, Gideonovi Boddenovi,
ktory ho od jeho zaciatkov postupne ucil hudobnej
tedrii a technoldgii ladenia zvonov. Zvonkohra

je hudobny nastroj pévodom z krajin Beneluxu.
Tvoriju stbor presne ladenych zvonov, ktoré moézu
byt v rozsahu az niekolkych oktav.

Pracu zvonolejara Réberta Sliza ocenili aj na 32.
ro¢niku Festivalu remesiel v aredli budapestianske-
ho hradu, kde ziskal titul Mladého majstra roka.

V roku 2020 mu madarské ministerstvo Ludskych
zdrojov udelilo titul Mlady majster ludového
umenia. Jeho vyrobky boli tiez certifikované
odbornikmi z Madarskej akadémie ludového
umenia, v remeselnickom dome v madarskej obci
Tallya. Zvony boli ohodnotené najvyssou kategériou.
V roku 2019 mal t cest pracovat v dielni znameho
zvonolejarskeho majstra Abela Portillu v Gajane,

v $panielskej Cantabrii, kde mal moZnost zdokonalit
sa a priucit sa mnohym, skoro zabudnutym starym
postupom a tajomstvam tohto remesla.



A heart that has survived for centuries is beating

in him. He knows the concerns of the heartand can
handle the casting of emotions into the hearts of the
bells. He masters the craft that is associated with tales
of bells and their magical powers. Robert Sliz. For him,
the bell is above all a musical instrument. It rings and
plays a ringing musicscore in his life.

During the period of Feudalism, most of the bell-mak-
ing workshops were based in the Gemer region; today
only one bell-maker has remained. Rébert became
fascinated with bells as a young boy. Visiting towers
and belfries all over Slovakia has become his passion.
He cast his first bell at the age of 15.

He uses traditional medieval technology to make
them, working primarily with natural materials.

He casts the bells in moulds prepared from a special
mixture of clay and other natural additives. Itis a craft
that takes time and a lot of attention, so he approach-
es each piece individually. He makes bell hearts

in a variety of shapes, depending on the requirements
of the location. He makes the hearts and hanging
elements using traditional blacksmithing methods.
The wooden heads and bell seats are made exclu-
sively from oak wood. He makes bells in various sizes
and tunings. Thanks to his persistent efforts to refine
the sound qualities of new bells, he has succeeded

in developing the octave bell rib, in which he makes
the bells. The newly cast bells meet the strict Limburg
Cuidelines for assessing the musical qualities

of new bells. Asthe only bell foundry in Slovakia,
italso casts bells intended for chimes (the so-called
carillons). This is due to the Dutch campanologist
and chime player, Gideon Bodden, who gradually
taught him music theory and the technology

of tuning bells from the very beginning. The chimes
are a musical instrument originally from the Benelux
countries. It consists of a set of precisely tuned bells
that can range up to several octaves. The work of the
bell-maker Rébert Sliz was also recognised at the
32nd Festival of Crafts in the grounds of the Budapest
Castle, where he was awarded the prize of Young
Master of the Year. In 2020, the Hungarian Ministry
of Human Resources awarded him the degree

of Young Master of Folk Art. His products were also
certified by experts from the Hungarian Academy

of Folk Arts, at the craftsman’s house in the Hungarian
village of Tallya. The bells were rated in the highest
category. In 2019, he had the privilege of working

in the workshop of the famous bell maker Abel
Portillo in Gajano, Cantabria, Spain, where he had
the opportunity to perfect and learn many, almost
forgotten, old techniques and secrets of this craft.




Vyroba
zosupolia

Manufacture
from Cornhush

Maria Polkablova
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Bola razjedna Stpolienka Dorka, narodila sa preto,

aby raz u¢arovala a urcila smer Marii Polkablovej

z Poraca. A tak vjedinom momente ovladla cely

jej svet. Babikou Dorkou sa zrodil aj sen, ktory

si pani Maria dnes napiﬁa. Venuje sa pre nas

region netradiénému remeslu, vyrobe zo Stpolia
ajejedinou $tpolienkarkou na Spisi. Stpolie

na vyrobu chodi zbierat zac¢iatkom oktdbra, ked'

je kukurica takmer sucha. Z klasu oreze vhodné
Stpolie, klasok necha na kmienku, doma ho vysusi
a odlozi do riedkych vzdusnych vriec, kde caka

na svoje pouzitie. Pred vyrobou ho namaca do vody
ajemnymi pohybmi zbavi drobnej Spiny. Nasledne
ho znovu namacda do dalsej vody, do ktorej pridava
praskovd siru. Po niekolkohodinovom namacanti,
Stpolie dvakrat preplachne v ¢istej vode, vysusi

a roztriedi podla toho, naco je vhodné —vacsie

na suknice, mensie na rukdvce a najjemnejsie

na tvar, a menej pekné na vypln hrudnika a spodnej
suknice,—no hotova veda. Priznava, ze odkedy

sa venuje tomuto konicku, nevie o je poriadok

vdome. Ma na vyber—bud poriadok a nuda, alebo
konicek a casté zametanie. A nastastie vyhrava

to druhé! Kazdu svoju Stpolienku zamestna,
niektora pomaha pri koseni travy a hrabani sena,
ind sa venuje mlateniu obilia, rezaniu a ribaniu
dreva, dalsia nosivodu zo studne vo vedre. Zru¢né
Zienky Stpolienky dokonca Strikujd, hackujd, pri-
pravujijedlo, ale aj ¢itaja knihy, hraji na husliach
a harmonike. V Ziadnom svete nesmie chybat
Zenich a nevesta, ako aj vychova a pestovanie

deti na rukach, alebo v koliske. Vidiet, Ze fantazia
a kreativita pani Polkablovej nema hranic.

Viyrobe Stpolovych babik sa Maria Polkablova
venuje od roku 2004. Od roku 2008 spolupracuje
s ULUV-om. Svojimi vjrobkami sa prezentuje

na remeselnych trhoch alebo folklérnych
slavnostiach. Stipolienky sa navitevnikom pacia

a st Coraz vzacnejsie. Ocenujl ich najma zahranicni
navstevnici, Sipolienky tak tesia srdcia ludi aj tam
a svoje sny snivaji uz aj mysle ludi v krajinach ako
Rakisko, Novy Zéland, Cina a mnohé dal3ie.



There was once a little cornhusk girl named Dorka,
born to one day bewitch and give direction to Maria
Polkablova from Poraé. And so, in an instant,

the small girl gained control over her whole world.
Dorka the doll was also at the birth of a dream,
which Mrs. Méria is living out today. She is devoted
to a craft thatis unusual for this region, the pro-
duction of sculptural material, and she is the only
sculptress in the Spis region. She goes to harvest
the corn husks at the beginning of October, when
the corn is almost dry. She trims the appropriate
husk from the corn cob, leaves the husk on the stalk,
driesitathome and puts itin thin airy sacks where
itis waiting to be used. Before processing, he soaks
the cob in water and gently removes the dirt fromiit.
She then soaks it again in more water, to which she
adds powdered sulphur. After soaking for several
hours, she rinses the scales twice in clean water,
dries them and sorts them according to what they
are suitable for - larger ones for skirts, smaller

ones for sleeves. and the finest ones for the face,
and the less pretty ones for filling the chestand
petticoat- well, a fait accompli of sorts. She confesses
that since she has taken up this hobby, she does not
know what an orderly house really means. He has

a choice - either order and boredom, or the hobby
and frequent sweeping. And fortunately, the latter
is winning! She keeps each of her cornhusk dolls
busy, some helping to cut the grass and rake the
hay, others threshing corn, cutting and chopping
wood, others fetching water from the well

in a bucket. The skilled cornhusk dolls even

do needlework, crochet, prepare food, as well

as read books and play the violin and harmonica.
In any world, the groom and bride must not

be missing, as well as raising and nurturing
children in theirarms, orin a cradle. One can see
that Mrs. Polkablova’s imagination and creativity
has no limits.

Maria Polkablova has been making cornhusk dolls
since 2004. Since 2008, she has been cooperating
with the ULUV folk craft centre. She presents her
products at craft markets or folklore festivals.
Visitors like the cornhusk dolls and they are
becoming increasingly rare. They are especially
appreciated by international visitors, so they make
the hearts of people there happy, and the minds
of people in countries such as Austria, New
Zealand, China, and many others are already
dreaming their dreams.




Hrnciarstvo

Amalia Holihova -

Hajske hrnciarstvo
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Niekedy sa sen splni cloveku tym, Ze aktudlny Zivot
posle ,do haja“az Liptova sa prestahuje do starého
gazdovského domu v Haji. Tak to urobila aj Amalia
Holikova. V istom momente si povedala, Ze p6jde
za svojim snom. Zrazu si Stastie podalo ruku

so snom, po tridsiatke opustila pani Amalia svoje
povodné zamestnanie a usporiadany Zivot vyme-
nila za ,dobrodruznt cestu® za Zivot s remeslom.
Kratko po prichode si z garaze urobila malt
hrnciarsku dielfiu, na zdhrade postavila tehlov
pec na vypalovanie a dnes svoje vyrobky predava

a vedie kurzy pre zaujemcov. Aj s dobrou kavou.
Tvrdi, Ze kava najlepsie chuti z hrnéeka vypaleného
v hrnciarskej peci. A ked sme uZ pri peci, - uz ste
niekedy nasli nejaky keltsky recept na pecenie?
Pontkame vam recept rovno na “keltskd pec”

na vypalovanie keramiky. Asi najlepsie ho pozna
prave pani Amdlia, tak nech sa paci: Potrebovat
budete velkd davku odvahy a trpezlivosti, k hline
primiesajte piesok, nie vdpenaty, v pomere hlina -
piesok 2:1, no a potom uz len slamu. Vsetko pekne
vymieste a mozete stavat. Miesto takejto pece

si Amalia Holikova vyhibila, aby ohnisko bolo pod
zemou. Otvor paliacej komory situovala smerom
do doliny, odkial prevazne taha jemny vanok.

Peciste ma okrihly pédorys, rostje podlozeny
stredovym stipikom. Ked' boli zaklady vysoké asi
25 cm, ulozila siet prekrizenych lieskovcovych
pratov a vytvorila skelet pre rost. Samotny rost
vytvorila z objemnejsich platni hliny, hrubych

10 cm, ktoré sa spajaji Sikmym prekladom. Otvory
prebila dodatocne vodovodnou rirou. V zadnej
Casti pece po obvode ich trochu zvaésila. Hotovo.
Kelti maji radost.

Napis na fasade domu ,Hajske hrnciarstvo*
neoznacuje beznl predajnu, ale kazdy hned'
pochopi, Ze ide o Zivotny priestor, zhmotnent ideu
jeho majitelky, splneny sen.

Pani Amalia sa dnes venuje stavbe pravekych
vypalovacich peci, tvorbe replik pravekej
keramiky a vyplniuje cely paliaci priestor svojou
vasnou ku praci s hlinou. Keramiku vypaluje
drevom vo vysokoziarovej peci, ktord umoznuje
vytvarat hrnciarske vyrobky s neopakovatelnym
¢arom, ktoré sa da ziskat len vdaka pdsobeniu
ohna. Venuje sa aj tvorbe zadymovanej keramiky.
Motivy a tvary st vlastné, z jej srdca prameniace.
Jej silnou strankou su aj tvorivé dielne a kurzy,
organizuje workshopy zamerané na tito
problematiku.



Sometimes a dream comes true for a person

by sending his/her current life “to pot” and moving
from Liptov to an old house in Hj. That is what
Amadlia Holikova did. At some point she said to her-
selfthat she would follow her dream. Suddenly,
fortune shook hands with her dream, and in her
thirties, Amalia left her original job and traded her
orderly life for an “adventurous journey”, a life with
a craft. Shortly afterarriving, she turned her garage
into a small pottery workshop, built a brick kiln for
kilning in her garden and now sells her products
and runs classes for those interested. Good coffee,
too. She says coffee tastes best from a mug kilned
in a pottery kiln. And speaking of the kiln, - have
you ever found a Celtic baking recipe? We offer you
a recipe straight for a “Celtic kiln” for kilning pottery.
You will need a great deal of courage and patience,
add sand to the clay, not calcareous sand, in the
ratio clay - sand 2:1, and then just straw. Knead it all
together nicely and you are ready to build. Amalia
Holikova dug the place of such a kiln so thatits
hearth would be underground. She situated the
opening of the burning chamber towards the valley,
from where a gentle breeze mainly blows. The kiln
has a round plan, the grate is supported by a central

column. When the foundations were about 25

cm high, she laid a network of crossed hazel twigs
to form the skeleton for the grate. She formed the
grate itself out of bulkier slabs of clay, each of them
10 cm thick, which are joined together with a sloping
crossbar. She then pierced the openings with a water
pipe. At the back of the kiln, she enlarged them

a little around the perimeter. Finished. The Celts
are delighted. The inscription on the facade of the
house “Hajske Hrnciarstvo” pottery does not denote
an ordinary shop, but everyone immediately under-
stands that this is a living facility, the owner’s idea
made flesh, a dream come true.

Today, Mrs. Amalia devotes herself to building
prehistoric kilns, creating replicas of prehistoric
pottery, and filling the entire sintering space with
her passion for working with clay. She kilns her
pottery with wood in a high-heat kiln, which allows
her to create pottery with a unique charm that can
only be obtained through the action of fire. She

is also engaged in the creation of smoky ceramics.
The motifs and shapes are her own, springing

from her heart. Workshops and courses are also

her strong point, and she organises workshops
focusing on this subject.



Medovniharstvo

Janha Sefcikova
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Remeslo, ktoré ma sladké dno, vynasa na hladinu
svojich najsladsich snov Janku Sef¢ikovii. Voia
medovnikov jej natol'ko zavonala, Ze zacali hrat
vjej Zivote svoju hlavnd rolu. Tie rozvoniavajice

a zdobené medovniky ucarovalijej cuchovym
receptorom natolko, Ze sa istého viano¢ného dra
Janka zamilovala do ich zdobenia. Stalo sa tak

na Vianoce 2015, odvtedy s medovniky neodmys-
litelnou sticastou jej sveta. Ako rada s ismevom
hovorf, vybrala si pracu, ktord miluje a tak uz nikdy
nemusi pracovat. Medovnikom dava Zivot, pribeh
aj priestor. Jej 3D medovniky ovladnu aj vase srdce,
ich podmaniva véna vas vynesie do 4D ¢asopriesto-
ru plného medu v momente ako ich ochutnate.
Hoci bol med po dlhé starocia jedingm sladidlom
a medové srdcia jedinou sladkostou, dnes robia
Jankine medovniky sladkymi ludské srdcia, tie,
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ktoré daruj(, aj tie, ktoré prijimajd. Jej medovni-
kom neodola nik, zvlast ak ich da Janka do tvaru
vhodného do daru. Ak ma nejaky napad, alebo
zakazku, pustiju z hlavy az ked'ju zrealizuje.
Dokaze pisat medom, kreslit cukrové vyznania,
polevou natriet svet na sladko.

Spociatku sa medovniky vyrabali pomocou
drevenych foriem, az v priebehu 20. storocia ich
zacali nahradzat medovniky vykrajované plecho-
vymi formami. Obltibenymi tvarmi boli srdce,
konik alebo babika. Dnes je vJankinom spektre
ponuky pernikovy svet doslova od vymyslu sveta.
Jej originalne vyrobky st umeleckym pecenim

a pohladenim duse. Svojim medovnikom venuje
vela svojho volného casu, ak prave necestuje alebo
sa nejako nevzdelava. Medovnikarstvo vjej rodine
jejej Zivot.



A craft that has a sweet bottom has brought Janka
Seftikova to the top of her sweetest dreams. The smell
of gingerbread smelled so good to her that it began
to play a major role in her life. Those blooming

and decorated gingerbread cookies enchanted her
gustatory receptors so much that one Christmas day
Janka fell in love with decorating them. It happened
at Christmas 2015, and since then gingerbread has
been an essential part of her world. As she likes to say
with a smile, she chose a job she loves so she never
has to work any longer. She gives gingerbread a life,
astory,and a place. Her 3D gingerbread cookies will
capture your heart too, their captivating scent will
transportyou to a 4D space-time filled with honey
the momentyou taste them. Although for centuries
honey was the only sweetener and gingerbread hearts
were the only candy, today Janka’s gingerbread petty

houses make people’s hearts sweet, both the ones
giving and the ones receiving. No one can resist her
gingerbread cookies, especially if Janka shapes them
into a suitable gift. If she has an idea ora demand,
shewill only letit out of her head when she has made
it happen. She can write with honey, draw sugary
confessions, and paint the world sweet with icing.
Initially, gingerbread cookies were made using wooden
moulds, but only during the 20th century did they
begin to be replaced by gingerbread forms carved out
of tin moulds. Popular shapes included a heart, a horse,
oradoll. Today, Janka’s range of offerings literally
spans the gingerbread world. Her original products are
an artistic baking experience and a fondle to the soul.
She devotes a lot of her spare time to her gingerbread
products, unless she is traveling or educating herself

in any way. Gingerbread making in her family is her life.
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Leather Articles
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Verili by ste, Ze niekto dokaze spracovat kozu na ko-
min? Alebo dokonca zve¢nit vicie laby v opasku?

V Niznej Mysli Zije Jaroslav Tobak, ktory sa inspi-
rovat dokaze skutocne ¢imkolvek. Napriklad pri
stavebnom prerabani tehlového komina dozrieval
vumelcovej mysli napad na opasok s tehlovym
vzorom. K opasku s vI¢imi labami ho zasa naviedol
samotny vlk, s ktorym sa stretol. (Dnes je rad,

Ze nemusel zdobit opasok medvedimi labami.)

No najma sa tesi z toho, Ze jedine¢né opasky st dnes
uz stcastou Satnika nejakych odvaznych muzov.
Dobrodruzstvo a silu pretavuje do svojich kozenych
vyrobkov a prave odvaznost sa podpisuje pod jeho
umeleckd tvorbu. Remeselna praca s kozou bola
vzdy narocna na ¢as aj ludské sily samotné. Hoci

v tomto remesle tradiciu vystriedal priemysel

a chémia, Sikovnost a zrucnost je hlavnym kritériom
umeleckej hodnoty produktu. Jeho mala rodinna
firma Western Family ma svoje korene uz od roku
1965, kedy skisenosti s kozou ziskali jeho predkovia

od starych majstrov z Prahy a Karlovych Varov
adalej ich zdokonalovali az do dnesnej podoby.
Western Family Jaroslava Tobaka bola potom
oficidlne zaloZena v roku 1995 jeho otcom, a dnes
sa zameriava hlavne na vyrobu a predaj kozenych
opaskov, naramkov, klobtikov, koZenych suvenirov.
Pocas vyvoja vyroby produktov neustale rozsiruje

aj sortiment, zaobera sa vyrobou roznych kapsiciek,
brasien, no svoju zru¢nost vyuZiva aj pre produkty,
akymi st topanky, sandale, uzdy, ohlavky, potreby
pre chovanie koni, Gzd a pod. Viyrobky z dielne
Jarolava Tobaka st vkusne a originalne dozdobené
roznymi technikami. Tieto umelecké diela zjeho
produkcie st charakteristické svojou originalnostou,
jedinecnostou a vlastnou rucnou pracou. Na vyrobu
pouziva len kvalitnd hovadziu kozu - hladenicu,
ktort zdobi rucne (tepanim, razenim), za pomoci
po domacky vyrobenych nastrojov - bez pouzitia
strojov. Doraz dava predovsetkym na kvalitu a nie
na kvantitu, o zarucuje spokojnost zakaznikov.



Would you believe that someone can process leather
into a chimney? Or even eternalise wolf paws in a belt?
Jaroslav Tobak lives in Niznd Mysla, and he can

be inspired by anything. For example, while rebuilding
a brick chimney, the idea for a belt with a brick pattern
matured in the artist's mind. The belt with wolf paws
was inspired by a wolf he had encountered. (Today,
he’s glad he didn't have to decorate the belt with

bear paws.) But he's especially pleased that unique
belts are now part of some brave men's wardrobes.

He transforms adventure and strength into his leather
goods, and it’s that boldness that underwrites his
artwork. Crafting with leather has always been de-
manding on both time and manpower itself. Although
industry and chemistry have replaced tradition in this
craft, skill and craftsmanship are the main criteria

for the artistic value of the product. His small family
business, Western Family, traces its roots back to 1965,
when his ancestors acquired their experience with
leather from the old masters of Prague and Karlovy
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Vary and continued to refine it until it became what
itis today. The Western Family of Jaroslav Tobak was
then officially founded in 1995 by his father, and today
focuses mainly on the production and sale of leather
belts, bracelets, hats, and leather souvenirs. During
the development of the production of products,

he is constantly expanding the range of products,
producing various pouches, bags, butalso uses

his skills to make products such as boots, sandals,
bridles, halters, horse breeding equipment, bridles,
etc. Products from the workshop of Jarolav Tobak

are tastefully and originally decorated by a variety

of techniques. These works of art from his production
are characterised by their originality, uniqueness,

and his own handiwork. He only uses high-quality
cowhide leather for production - smooth leather,
which he decorates by hand (by beating, stamping),
using home-made tools - without the use of machines.
He focuses primarily on quality and not quantity,
which guarantees customer satisfaction.
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of Shepherd’s Pipes,

Trombita Pipes,
and Violins

Pavol Tomho
& +421918 691539

=) pavol2tomko@gmail.com
$ Pavol-Tomko

Na fotografiach ju videl sto krat, no zamiloval

sa do nej az ked k nemu prehovorila svojim
hlasom, svojimi tonmi. Ulahodil mujej krasny
zvuk. Stalo sa to jedného letného dna, ked'sa pred
mnohymi rokmi Pavol Tomko ako navstevnik
ztcastnil festivalu Eurépske ludové remeslo

v Kezmarku. VSimol si, ako sa pri vyrobcovi pistal

a fujar pristavil okoloidici pan, vzal do ruky fujaru
azadal hrat. Predavajci vzal druhd fujaru, pridal
sa knemu, obaja hrali a tento stzvuk fujar a sthra
hudobnikov sp6sobila stiznenie duse Pavla s jeho
odhodlanim vyskasat to tiez. Chcelo to vela Casu,
kym sam zistil, ¢o a ako ma fungovat. Chodil

po muzeach a telefonicky sa vyzvedal u majstrov,
ako sa fujara vyraba. Dnes si drevo pripravuje sam,
idedlne je od novembra do marca, v ¢ase, kedy
nepuka. Po vzore Detvancov vo svojej dielni pomo-
cou specialnych vrtakov dokaze zhotovit aj pol-
druhametrové fujary! Najvhodnejsie na hudobné

nastroje st podla neho siahovice javorového dreva,

ale tiez baza, jasen Ci dokonca rakyta! Vyraba
fujary, trombity, pistaly, signalne triby ¢i

koncové pistalky bez dierky, na ktoré sa hra podla
neho najlahsie, takzvané dvojacky a viacdierkové.
Na zdobenie nastrojov pouzivate techniku vyrezava-
nia. Husle ¢i basy uz robil tiez, dokonca goralské.
Tento montér ocelovych konstrukcii Pavol Tomko

z Nového Ruskova pri Trebisove drevené hudobné
nastroje vsak nielen vyraba, ale naucil sa na nich

aj hrat! Vie, Ze spravny zvuk zavisi od toho, Ci st dier-
ky previtané v dobrom uhle. So svojimi pistalkami,
fujarami ¢i trombitmi chodieva na jarmoky

aj ludové prehliadky, pravidelne chodi na tradicné
folklérne festivaly do Viychodnej, Terchovej, Detvy

a tam pontka svoje hudobné nastroje. Zicastnuje
sa aj sttaze vyrobcov slovenskych ludovych hudob-
nych nastrojov Instrumentum Excellens v Detve,
kde v roku 2018 dostal certifikat na vyrobu husli,

Co povazuje za najvacsie ocenenie pre vyrobcu
hudobného nastroja. Zaujem o jeho nastroje maji
vacsinou muzikanti z folklérnych stborov a skupin,
od zakaznikov ma r6zne poziadavky, o jeho
nastroje vak stoja ¢asto aj zahranicni turisti, najma
Americania ¢i Nemci.



He had seen itin photographs a hundred times,
but he fell in love with it only when it addressed
him by its voice and its tones. He was comforted
by its beautiful sound. The story happened

on a summer day many years ago, when Pavol
Tomko attended the European Folk Craft

Festival in KeZmarok as visitor. He noticed that

a gentleman came by the maker of whistles and
blowpipes, took a blowpipe, and started playing.
The seller took the other pipe, joined him, they
both were playing, and this harmony of the pipes
and the interplay of the musicians caused the soul
of Pavol to be in harmony with his determination
to try it too. It took a lot of time to figure out on his
own what was supposed to function and how.

He kept visiting museums and inquiring by phone
from the masters in the craft how to make

a blowpipe. Today he prepares the wood himself,
ideally from November to March, when itis not
crackling. Following the example of the blowpipe
manufacturers in the Detva region, he can even
make a one-and-a-half metre long blowpipe

in his workshop using special drill bits! He says
that the most suitable for musical instruments
are maple saplings, butalso elder, ash, or even
sallow wood! He makes shepherd’s pipes, trombita

pipes, whistles, signal trumpets, or end pipes
without holes, which he says are the easiest ones
to play, the so-called double and multi-hole pipes.
One uses the carving technique to decorate the
instruments. He has also made violins or double
basses, even Goral ones. However, this steel
structures assembler, Pavol Tomko from Novy
Ruskov near Trebisov, not only makes wooden
musical instruments, but has also learned to play
them! He knows that the right sound depends

on whether the holes are drilled at a good angle.
With his whistles, blowpipes, and trombita pipes,
he visits fairs and folk shows, and he regularly visits
traditional folklore festivals in Vychodna, Terchova,
and Detva, where he offers his musical instruments
for sale. He also participates in the Instrumentum
Excellens competition of Slovak folk musical
instrument manufacturers in Detva, where in 2018
he was awarded a certificate for the manufacture
of violins, which he considers to be the greatest
award for a musical instrument manufacturer.
Musicians from folklore ensembles and groups are
mainly interested in his instruments, and he re-
ceives various requests from customers, but his
instruments are also often requested by interna-
tional tourists, especially Americans and Germans.
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Honey products

Eszter Mate

Csatlosova
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Tie najsladsie tajomstva liecivych latok medu
nepozna kazdy. Navyse vediet spojit a spravne
kombinovat napriklad med a Zivotodarné Sipky

je skutoénym ¢arom, ktoré dokaze vykizlit snad'

iba Eszter Maté Csatlésova. Sipkovy med so $ipkami
z kopca, kam rada chodf, je produktom, za ktorym
Sipila magickd silu G¢inkov pre zdravie. Tato
kombinacia je navyse skutocne lahodna. A hoci

je med nesmierne sladky a kaloricky, vietku

svoju energiu sam pretavuje do svojich Gcinkov.
Prave na tom zaklada rodinna firma Zlaty nektar,
ktora nielenze drzi krok s aktualnymi trendmi,

ale neboji sa aj experimentovat a vnasat do svojej
prace kreativne prvky. Vely, oddani ludia a laska.
Na tychto pilieroch je polozena praca Eszter a firmy
Zlaty nektar, ktora vyraba 100% prirodné véelie
produkty, medy, remeselné vyrobky, mydl4, a vsetko
zmedu uz od roku 2016. No ak chcete ochutnat ten
najlepsi med pod sInkom, ochutnajte med od Eszter.

Oblast MedzibodroZie, v ktorej jej véielky usilovne
pracuji, nie je vynimocna iba Sipkami, ale celorocne
sa tu vystrieda mnozstvo rastlin. Vdaka tomuto ne-
musi Eszter svojich viac ako 50 véelich rodin nikam
stahovat. Od jari az dojesene majt k dispozicii nek-
tarz ovocnych sadov, repkového pola, agatu, lacénych
kvetov, slnecnice. O jeho vyrobu sa totiz stara tato
poctiva rodina z Malého Kamenca, ktora dba nie len
na obsah svojich produktov, ale aj na balenie, ktoré
je rucne vyrobené a setrné k prirode. Ich vyrobky
zaujmu uz hned na prvy pohlad. MéZe za to jednak
dobra povest produktov, ale aj uceleny prirodny
vzhlad ajedinecne naaranzované darcekové
krabicky. Tie je mozné vyskladat si na mieru, ako
darcek na narodeniny, k vyrociu alebo k réznym
sviatkom. Kazdy z produktov je vyrabany s ohladom
na spatost s prirodou. Prave preto st pIné prirodnych
ingrediencii, neobsahujt zloZzky neznameho pévodu
a st balené ekologicky.



Not everyone knows the sweetest secrets

of honey’s healing properties. Moreover, knowing
how to blend and properly combine, for example,
honey and life-giving rose hips is a real magic that
perhaps only Eszter Maté Csatlds can conjure up.
The rosehip honey with rose hips from the hill
where she likes going is the product which she
has felt behind for its magical power of health
effects. What is more, this combination is truly
delicious. And although honey is extremely sweet
and calorific, it translates all its energy into its
effects on its own. This is what the family-run
company Zlaty Nektar is based on, which not
only keeps up with current trends, but is also

not afraid to experiment and bring creative
elements to her work. Bees, committed people,
and love. These are the pillars on which the work
of Eszter and the Zlaty Nektar company is laid,
which has been producing 100% natural bee
products, honeys, artisanal products, soaps, and
everything made from honey since 2016. But

if you want to taste the best honey under the sun,

try Eszter’s honey. The region of MedzibodroZie,
where her bees work hard, is not only unique for
its rose hips, but also for the many plants that
come up all year round. Thanks to this, Eszter
doesn’t have to move her more than 50 bee
colonies anywhere. From spring to autumn, they
have nectar from orchards, rapeseed fields, acacia,
meadow flowers, and sunflowers. This is because
the production is taken care of by this hard-work-
ing family from Maly Kamenec, which not only
takes care of the content of its products, but also
of the packaging which is handmade and nature
friendly. Their products catch the eye at first sight.
This is due not merely to the good reputation

of the products, but also to the coherent natural
appearance and the uniquely arranged gift boxes.
These can be customised as a gift for birthdays,
anniversaries, or various feasts. Each of the products
is made with a feeling of being connected to nature.
That’s why they are full of natural ingredients,
contain no ingredients of unknown origin, and are
packaged organically.







